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завідувач кафедри східних мов 

Харківський національний педагогічний університет імені Г.С. Сковороди 

 

У китайській граматичної науці досі не існує досліджень, присвячених 

безсполучниковим багатокомпонентним складним реченням (ББСР) і їх класифікації. 

Проте, дослідження показали їх високу частотність в порівнянні зі сполучниковими 

багатокомпонентними  складними реченнями. Розглядаючи даний тип речень на матеріалі 

роману Лао Ше «Рикша», нами було підраховано, що ББСР складають 38% від загальної 

кількості багатокомпонентних складних речень (БСР) в тексті, відповідно кожне третє 

БСР є безсполучниковим. Переважна кількість ББСР, представлене в досліджуваному 

художньому матеріалі, свідчить про необхідність більш детального розгляду проблеми 

безсполучниковості в сучасній китайській лінгвістиці. Вивчивши існуючі точки зору на 

природу ББСР і засновані на них класифікації, ми дійшли до висновку, що найбільш 

детальною і актуальною є класифікація, яку запропонувала  О.В. Палатовська. У даній 

класифікації береться за основу розподіл на групи, сформульований С.І. Дорошенком, 

який, працюючи в руслі прихильників структурно-семантичної школи, пропонує 

класифікацію безсполучникових складних речень, засновану на виявленні семантичних 

функцій предикативних частин у відношенні одна до одної. Згідно з його теорією, в 

залежності від різних ролей, що виконують предикативні частини щодо однієї до іншої, 

безсполучникові речення слід ділити на два класи: з однофункціональними і 

різнофункціональних предикативними частинами. 

Таким чином, при інвентаризації моделей ББСР нами за основу було взято 

структурно-семантичну класифікацію, згідно з якою всі ББСР було розділено на 

конструкції з однофункціональними і різнофункціональними предикативними одиницями 

(ПО). Кожен з цих двох видів розподіляється на багатокомпонентне безсполучникове 

речення, ББСР, ускладнене сурядністю, ББСР, ускладнене підрядністю, і ББСР, 

ускладнене сурядністю і підрядністю. 

 БМСП з різнофункціональними ПО складають 80% від загальної кількості 

безсполучникових складних конструкцій. З них найбільш частотними ББСР з 

багатокомпонентні безсполучникові речення (43%) і ББСР, ускладнені підрядністю (28%). 

Конструкції, ускладнені сурядністю, і БМСП з сурядністю і підрядністю складають, 

відповідно, 22% і 7%. 

Серед ББСР з однофункціональними ПО максимально часто використовуються 

конструкції з багатокомпонентною безсполучниковістю (47%) і речення, ускладнені 

сурядністю (29%). Менш частотні ББСР з підрядністю (19%) і з сурядністю і підрядністю 

(5%). 

Протяжність ББСР, що зустрічаються в романі «Рикша», становить 4,7, що не 

перевищує обсяг оперативної пам'яті людини. Це говорить про те, що авторська мова 

твору і мова персонажів максимально наближена до живої розмовної мови, в якій 

переважають спрощені за своїм складом конструкції. 

Серед ББСР з різнофункціональними ПО найбільш частотні речення, що 

складаються з 4 ПО (27,5%). Найменш представлені синтаксичні одиниці, що складаються 

з 9 ПО (1%). Серед ББСР з однофункціональними ПО найбільш частотні конструкції, що 

складаються з 3 і 4 ПО. 

 Середня посторінкова частотність ББСР в тексті становить 43% від загального 

числа складних синтаксичних конструкцій на сторінці, що говорить про широке 

використання даного типу складних речень в романі Лао Ше «Рикша».  
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Великий відсоток використання ББСР у китайських прозових творах пояснюється, 

на наш погляд, тим, що, як відомо, безсполучниковість є характерною особливістю 

розмовної мови, а китайська писемна літературна мова має досить сильний вплив 

розмовної мови. 
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На сьогоднішній день великої популярності набувають мови країн Азії, з яких 

китайська мова є найпопулярнішою. Її особливістю є ієрогліфічна писемність. Способи 

словотворення в китайській мові відрізняються від звичних європейському читачеві, адже 

відрізняється і організація мови.  

Словотвір 构词法 gòucífǎ - розділ лексикології, що вивчає способи творення слів, 

що містить опис словотвірної системи мови.  

У сучасній китайській мові виділяється чотири граматичні одиниці:  

морфема (语素), слово (词), словосполучення (短语) та речення (句子). 

Морфема – це найменша значуща одиниця мови. Більшість морфем китайської 

мови складаються з одного складу. 

У китайскій мові система словотворчих засобів за ступенем десемантизації 

початкового лексичного значення може бути представлена в наступному вигляді: 

1) повнозначна морфема, що має статус слова абокореня; 

2) повнозначна морфема, що має статус ідентичного компонента в словах 

певного лексичного ряду; 

3) полуаффікс; 

4) афікс. 

Розрізняють морфеми вільні і невільні. Вільні морфеми можуть вживатися 

самостійно, в цьому випадку їх функції збігаються з функціями слова. Невільні морфеми 

не можуть використовуватися самостійно, при утворенні слів їх зазвичай комбінують з 

іншими морфемами.  

Для нашого дослідження було відібрано понад 20 назв ювелірних прикрас, щоб 

прослідити закономірність словотворчого зв’язку цих слів, відшукати ідентичні 

словотворчі морфеми.   

З’ясовано, що  слова, що називають ювелірні прикраси на руці зазвичай містять 

морфему – рука 手 shǒu:  


